Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): Day 3 of G-End
Times: After GE: Scene-6 (Next Day) (Morning)
Automatic scene: Geass Ending: Scene-7
Scene Start

Location: 黒の騎士団アジト　ラウンジ: Black Knights’ Hideout, Lounge
C.C.:
「どうかしたのか？」

My translation: What’s wrong?

Narration:

彼女はなにかに気づいたように、手元のものを隠す。

My translation: As she noticed me, she hid something in her hand.

C.C.:
「……これは分けてやらないからな」

My translation: …I’m not sharing this, just so you know. 

Narration:

彼女は新メニューのピザを食べているところだった。

My translation: She was eating pizza from the new menu that came out.

Rai:

「すべてを思い出した」

My translation: I’ve remembered everything.

C.C.:
「…………」

My translation: ……
Narration:

彼女は手に持っていたピザを小皿に戻した。

My translation: She returned the pizza she was holding in her hand to its plate.

彼女に対して隠しごとをする必要はない。

My translation: It wasn’t necessary for me to keep it a secret from her.

僕は思い出したことを全て話した。

My translation: I told her about everything I’d remembered to the last detail.

C.C.:
「そう……か。　ギアスが暴走して、それで眠りについていたのか」

My translation: I…see. You lost control of you Geass, and so you went to sleep because of that?

Narration:

Ｃ.Ｃ.はしばらく黙り込んだ。

My translation: C.C. sank into silence for a little while.

C.C.:
「状況はわかった。　それで、どうするつもりだ？」

My translation: I understand the situation. So, what are you going to do now?

Rai:

「答えは分かっているだろ」

My translation: You already know the answer, right?

C.C.:
「…………」

My translation: ……
Rai:

「ギアスの契約がある以上、僕は自分で死を選ぶことができない。　もう一度眠ることになるだろう」

My translation: Because of my Geass contract, I can’t choose death for myself. I’ll go to sleep once more.

C.C.:
「……確かに、そうだろうな」

My translation: …That’s what I thought.

Narration:

（…………）

My translation: (Thoughts) ……
僕は彼女の表情が気になった。　とても寂しげにみえる。

My translation: I was bothered by her facial expression. It looked very lonely/sad.

C.C.:
「なんだ、その顔は……」

My translation: What’s with that face of yours…?


Rai:

「それはこちらのセリフだ。　どうしてそんな顔をしている」

My translation: Those are my words. Why do you have that kind of face?

C.C.:
「なにをバカなことを。　私はいつもと同じだ」

My translation: What stupid things are you saying? I’m the same as always.

Rai:
「…………」

My translation: ……
C.C.:
「いや、違うな。　それは分かっている

My translation: No, it’s different. I understand what this is. (Unsure)

なぁ、ライ。　お前は助けられた当初、この世界は色を持たないと言ったな

My translation: Say, Rai. When you were first rescued, you said that this world didn’t have any color.

まるで一面灰色のようだ、と」

My translation: And that it was completely grey on its surface.

Rai:
「言ったかもしれない」

My translation: I might have said that.

C.C.:
「実はな、それは私にとっても同じはだった。　私は長く生きすぎた」

My translation: The truth is, it was the same for me, too. I have lived for far too long.

Narration:

まるで天気の話をするように、Ｃ.Ｃ.は簡単に言い切った。

My translation: C.C. said that as simply as if she was she was talking about the weather.

C.C.:
「自分が生きてきた時代のことさえ忘れ、なにも興味を持てなくなった。　持てなくなったはずだった……

My translation: Having even forgotten the period in which I lived, I didn’t have any interest in anything anymore. I didn’t have any expectations anymore… (Unsure)

マオ、そして今度はお前……。　私にも、まだ人らしさが残っていたのかな」

My translation: Mao, and now you…Are there any human characteristics left in me, I wonder? (Unsure)

Rai:
「それは多分、君がやさしいからだろう」

My translation: It’s probably because you’re so kind, I think.

C.C.:
「さて、どうかな。　自分が優しかったかどうかなど、とっくに忘れてしまったよ」

My translation: Now, I wonder about that. I’ve already forgotten whether I was gentle or not.

Narration:

Ｃ.Ｃ.は自嘲の笑みを浮かべ、小さく首を振った。

My translation: C.C. gave a self-mocking smile and shook her head a little.

C.C.:
「……それで、いつ発つつもりだ」

My translation: …So, when will you leave?

Rai:
「今日だ。　いつまたギアスが暴走するかわからない以上、早いほうがいい」

My translation: Today. Now that I don’t know when I’ll lose control of my Geass again, the sooner the better.

C.C.:
「なるほどな

My translation: I see.

分かった。　色々取りはからってやろう

My translation: Alright. Go make your various arrangements.

全て終わらせたら、再び私おところにこい」

My translation: Once you’ve finished everything, come back here.

Rai:
「感謝する」

My translation: Thank you for this.

Narration:

僕は小さく頭をさげると、Ｃ.Ｃ.のいる部屋を後にした。

My translation: Bowing my head a little, I left the room with C.C. in it until I returned later.

Scene End.
